
1 

   

 

 

SASKAŅOTS  

Profesionālās izglītības un nodarbinātības  

trīspusējās sadarbības apakšpadomes  

2023. gada 12. decembra sēdē, protokols Nr. 6 

 

PROFESIJAS STANDARTS 

TULKOŠANA 

 

TULKOTĀJA UN TERMINOLOGA 

PROFESIONĀLĀS KVALIFIKĀCIJAS PRASĪBAS 
 

1. Profesionālās kvalifikācijas nosaukums, kvalifikācijas līmenis, prasības izglītībai 

Tulkotājs un 

terminologs 

 

2643 10; 2643 13 

Kvalifikācijas līmenis: 

Septītais profesionālās kvalifikācijas līmenis (7. PKL) 

Prasības attiecībā uz iepriekš iegūto izglītību: 

Nav 

2. Profesionālās kvalifikācijas daļas un profesionālās kvalifikācijas prasības  

attiecībā uz specializāciju un saistītu profesionālo kvalifikāciju 

Prasības attiecībā uz darba tirgū atpazīstamu kvalifikācijas daļu: 

Nav 

Profesionālās kvalifikācijas specializācijas: 

Nav  

Saistītās profesionālās kvalifikācijas, kvalifikācijas līmenis: 

Tulks (6. PKP) 

Tulkotājs (6. PKP) 

Surdotulks (5. PKP) 

3. Profesionālās darbības pienākumu un uzdevumu kopsavilkums 

Tulkotājs un terminologs ir hibrīdkompetents speciālists, kas tulko dažādas sarežģītības 

pakāpes dažādu veidu un zinātņu nozaru tekstus no avotvalodas mērķvalodā, kā arī nodarbojas 

ar terminoloģijas izstrādi, apstrādi, harmonizēšanu sastatāmajā griezumā; meklē efektīvus 

risinājumus tulkojumzinātnes un terminzinātnes problēmjautājumiem un pilda 

kontekstuzdevumus atbilstoši izvirzītajām prasībām un ievērojot tekstveides īpatnības; 

orientējas tulkojamo dokumentu nozarē un prasmīgā lietotāja līmenī izmanto nozarē lietoto 

terminoloģiju; pārbauda dažādu nozaru terminu lietojumu terminu sarakstos un tekstos, tai 

skaitā tulkojumos, un izstrādā jaunus terminus, ņemot vērā terminoloģijas izstrādes normas un 

tradīcijas. Piedalās terminoloģijas standartizācijas procesā. Savas kompetences ietvaros sniedz 

konsultācijas tulkotājiem un redaktoriem (citiem valodniecības nozares profesiju pārstāvjiem), 

kā arī nozaru speciālistiem par terminu lietojumu un palīdz izstrādāt jaunus terminus. 

Tulkotājs un terminologs individuāli, vadot komandu vai vairākas komandas, ir spējīgs plānot, 

organizēt, uzraudzīt, īstenot tulkojumzinātnes un terminzinātnes jomu projektus vai 

līdzdarboties to īstenošanā. Izvērtē, analizē un sniedz priekšlikumus tulkošanas un 

terminoloģijas izstrādes procesa efektivitātes pilnveidei. 
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3. Tulkotāja un terminologa pienākumi un uzdevumi: 

3.1. Tulkošanas un terminoloģijas darba procesa plānošana: 

3.1.1. definēt tulkojumzinātnes un terminzinātnes projekta uzdevumus un stratēģiskos 

mērķus; 

3.1.2. organizēt tulkojumzinātnes un terminzinātnes projekta darbu, ievērojot 

dalībnieku intereses; 

3.1.3. strādāt patstāvīgi un komandā, ievērojot tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

darba procesa vadlīnijas; 

3.1.4. iekļaut tulkošanas un terminizstrādes elementus nozaru projektos; 

3.1.5. izstrādāt tulkošanas un terminizstrādes procesa arhitektūru; 

3.1.6. organizēt darbu atbilstoši tulkošanas un terminizstrādes darba kvalitātes 

vērtēšanas kritērijiem; 

3.1.7. strādāt saskaņā ar tulkojumzinātnes un terminzinātnes, kā arī citu nozaru 

normatīvajos aktos un standartos noteiktajām prasībām; 

3.1.8. īstenot tulkošanas un terminizstrādes risku vadību. 

 

3.2. Tulkošanas un terminoloģijas darba organizēšana, pārvaldība un īstenošana: 

3.2.1. organizēt tulkošanas un terminizstrādes darbu valsts iestādes, uzņēmuma vai 

projekta mērķu sasniegšanai; 

3.2.2. organizēt tulkošanas un terminizstrādes darbu atbilstoši visu iesaistīto pušu 

profesionālās ētikas un morāles normām; 

3.2.3. pārvaldīt tulkošanas un terminizstrādes resursus; 

3.2.4. īstenot tulkošanas un terminizstrādes darbu atbilstoši amata aprakstam un 

ievērojot izvirzītos mērķus un definētos uzdevumus; 

3.2.5. nodrošināt tulkošanas un terminizstrādes projekta darba grupu ar kvalitatīviem 

darba resursiem; 

3.2.6. izstrādāt terminzinātnes un terminrades labajai praksei un profesionālajiem 

standartiem atbilstošus terminoloģijas resursus; 

3.2.7. strādāt ar lielapjoma un dažādu veidu informāciju. 
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4. Profesionālās darbības pamatuzdevumu un pienākumu izpildei nepieciešamās prasmes un attieksmes, 

PROFESIONĀLĀS zināšanas un kompetences 

Nr. 

p.k. 
Uzdevumi Prasmes un attieksmes Profesionālās zināšanas Kompetences (kvalifikācijas līmenis) 

4.1. Tulkošanas un terminoloģijas darba procesa plānošana: 

4.1.1. Definēt 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes projekta 

uzdevumus un 

stratēģiskos mērķus. 

Apzināt projekta uzdevumus. 

 

Izvirzīt projekta stratēģiskos mērķus. 

 

Izvērtēt projekta praktisko vai 

zinātnisko potenciālu uzdevumu 

risināšanā. 

 

Izstrādāt projekta stratēģiju. 

Izpratnes līmenī: 

Projektu izstrāde un vadība. 

 

Lietošanas līmenī: 

Tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

projektu vadības teorija. 

 

Analīzes līmenī: 

Situācijas un problēmu analīze. 

 

Sintēzes līmenī: 

Tulkošanas un terminoloģijas standarti 

un labā prakse. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Projekta potenciāla analīze. 

Spēja tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes projekta 

apzināšanas laikā definēt 

projekta uzdevumus un to 

risināšanai atbilstošus 

stratēģiskos mērķus, kas 

izvirzīti, ņemot vērā projekta 

potenciāla izvērtējumu un 

izstrādāto projekta stratēģiju. 

7. LKI 

4.1.2. Organizēt 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes projekta 

darbu, ievērojot 

dalībnieku intereses. 

Noskaidrot projekta dalībnieku 

intereses. 

 

Sadarboties ar projektā iesaistītajām 

pusēm. 

 

Sekot projekta dalībnieku pienākumu 

izpildei. 

 

Apkopot projekta dalībnieku viedokļus. 

 

Risināt projektā radušās tulkošanas un 

terminoloģijas problēmas. 

Izpratnes līmenī: 

Darba procesa organizācijas teorija. 

vadības psiholoģija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Cilvēkresursu vadības teorija. 

 

Analīzes līmenī: 

Tulkošanas un terminoloģijas darba 

tirgus analīze. 

 

Sintēzes līmenī: 

Profesiju mijiedarbības izvērtēšana. 

Spēja veiksmīgi un raiti 

organizēt tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes projekta darbu, 

ievērojot dalībnieku intereses. 

6. LKI 
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4.1.3. Strādāt patstāvīgi un 

komandā, ievērojot 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes darba 

procesa vadlīnijas. 

Ievērot tulkošanas un terminoloģijas 

darba normatīvo aktu prasības un 

starptautiskos standartus, kā arī 

tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

jomas vispārpieņemto praksi. 

 

Strādāt patstāvīgi un komandā. 

 

Lietot normatīvo aktu un plānošanas 

dokumentu izstrādes metodoloģiju. 

 

Formulēt darba procesa vadlīnijas. 

 

Iepazīstināt projekta puses ar 

vadlīnijām. 

 

Rūpēties par to, lai darbs tiktu veikts 

atbilstoši procesa vadlīnijām. 

 

Pēc nepieciešamības aktualizēt procesa 

vadlīnijas. 

Izpratnes līmenī: 

Vadlīniju, plānošanas dokumentu 

izstrādes metodoloģija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Tiesiskais regulējums un standarti. 

Tulkošanas un terminoloģijas 

procesu analīze. 

Sēžu protokolēšana un sēžu 

dokumentu noformēšana. 

 

Analīzes līmenī: 

Atbilstošākās projektu izstrādes 

metodoloģijas izvēle. 

 

Sintēzes līmenī: 

Dažādu projektu izstrādes 

metodoloģiju apvienošana un 

pielāgošana. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Izstrādes metodoloģijas analīze un 

pilnveide. 

Jaunas metodoloģijas formulēšana 

un izveide. 

Spēja strādāt gan patstāvīgi, 

gan komandā, ievērojot 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes darba procesa 

vadlīniju un vispārpieņemtās 

prakses, normatīvo aktu un 

standartu prasības, kā arī 

sekojot formulētajām darba 

procesa vadlīnijām un 

aktualizējot tās. 

7. LKI 

4.1.4. Iekļaut tulkošanas un 

terminizstrādes 

elementus nozaru 

projektos. 

Izraudzīties tulkošanas un terminizstrādes 

risinājumus atbilstoši projekta mērķiem 

un uzdevumiem. 

 

Skaidrot projekta dalībniekiem tulkošanas 

un terminizstrādes procesa lomu projekta 

mērķu sasniegšanā. 

 

Analizēt tulkošanas vai terminizstrādes 

projekta izpildes rādītājus un darbu 

Izpratnes līmenī: 

Projektu izstrādes dzīvescikls. 

 

Lietošanas līmenī: 

Terminizstrādes darba vadība. 

tulkošanas darba vadība. 

 

Analīzes līmenī: 

Inovācijas tulkošanas un 

terminizstrādes jomā. 

Spēja iekļaut tulkošanas un 

terminizstrādes elementus 

nozaru projektos, pastāvīgi 

skaidrojot šo elementu nozīmi 

projekta mērķu sasniegšanā un 

analizējot projekta rezultātus un 

veikumu. 

7. LKI 
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ietekmējošos faktorus un pielāgot grupas 

darbu, reaģējot uz tiem. 

Sintēzes līmenī: 

Lēmumu pieņemšana, argumentācijas 

māksla. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Nozares vai jomas analīze. 

projekta veiktspējas analīze. 

4.1.5. Izstrādāt tulkošanas un 

terminizstrādes procesa 

arhitektūru. 

Veidot tulkošanas un terminizstrādes 

procesa arhitektūru. 

 

Definēt atbildīgo personu lomas un 

pienākumus. 

 

Aktualizēt tulkošanas un terminizstrādes 

procesa arhitektūru. 

Izpratnes līmenī: 

Tulkošanas un terminoloģijas darba 

procesa arhitektūra. 

 

Lietošanas līmenī: 

Lietišķā komunikācija. 

prezentācijas un argumentācijas 

prasmes. 

 

Analīzes līmenī: 

Kompetenču novērtēšana un analīze. 

 

Sintēzes līmenī: 

Procesa dalībnieku prasmju un 

zināšanu piemērošana. 

Spēja izstrādāt aptverošu un 

efektīvu tulkošanas un 

terminizstrādes procesa 

arhitektūru, tai skaitā atbildīgo 

personu lomas un pienākumus. 

6. LKI 

4.1.6. Organizēt darbu 

atbilstoši tulkošanas 

un terminizstrādes 

darba kvalitātes 

vērtēšanas kritērijiem. 

Izmantojot dažādas tulkošanas un 

terminizstrādes darba vadlīnijas, izvirzīt 

tulkošanas un terminizstrādes projektu 

kvalitātes vērtēšanas kritērijus individuālā 

un grupas darba vajadzībām. 

 

Sagatavot priekšlikumus tulkošanas un 

terminizstrādes darba kvalitātes 

pilnveidei. 

 

Saskaņot kvalitātes vērtēšanas kritēriju 

uzlabojumus ar iesaistītajām pusēm. 

Izpratnes līmenī: 

Kvalitātes vadības teorija. 

dažādu nozaru standarti. 

 

Lietošanas līmenī: 

Kvalitātes prasību analīzes metodes. 

 

Analīzes līmenī: 

Tulkošanas un terminoloģijas 

kvalitātes standarti. 

 

 

Spēja organizēt individuālu un 

grupas darbu atbilstoši 

tulkošanas un terminizstrādes 

darba kvalitātes vērtēšanas 

kritērijiem. 

7. LKI 
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Iepazīstināt projekta dalībniekus ar 

izmaiņām kvalitātes vērtēšanas kritērijos. 

 

Lietot kvalitātes vērtēšanas kritērijus 

darbā. 

Sintēzes līmenī: 

Tulkošanas un terminoloģijas nozaru 

standartu izstrāde. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Nozares vai jomas terminoloģijas 

analīze. 

Pilnveidojamo aspektu noteikšana. 

4.1.7. Strādāt saskaņā ar 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes, kā arī 

citu nozaru 

normatīvajos aktos un 

standartos noteiktajām 

prasībām. 

Ievērot normatīvajos aktos un standartos 

noteiktās prasības, kas attiecas uz 

tulkojumzinātni un terminzinātni. 

 

Ievērot uz konkrētā tulkošanas un 

terminizstrādes projekta attiecināmos 

nozaru normatīvos aktus un standartus. 

 

Informēt projekta dalībniekus par 

piemērojamajām normatīvo aktu un 

standartu prasībām. 

Izpratnes līmenī: 

Latvijas Republikas un Eiropas 

Savienības tiesību sistēmas un tiesību 

aktu hierarhija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

nozaru regulējošo normatīvo aktu un 

standartu prasības. 

 

Analīzes līmenī: 

Nozares vai jomas normatīvo aktu un 

tajos izmantotās frazeoloģijas un 

terminoloģijas analīze. 

 

Sintēzes līmenī: 

Tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

nozares regulējošo normatīvo aktu un 

standartu piemērošana nozari vai jomu 

regulējošajiem tiesību aktiem. 

Spēja strādāt, ievērojot 

tulkojumzinātnes un 

terminzinātnes, kā arī citu 

nozaru normatīvajos aktos un 

standartos noteiktās prasības. 

6. LKI 

4.1.8. Īstenot tulkošanas un 

terminizstrādes risku 

vadību. 

Izvērtēt tulkošanas un terminizstrādes 

projekta riskus. 

 

Sagatavot priekšlikumus risku 

mazināšanai. 

 

Īstenot risku mazināšanas pasākumus. 

Izpratnes līmenī: 

Risku vadības teorija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Risku vadības metodoloģijas 

tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

jomā, standarti un labā prakse. 

Spēja savlaicīgi un efektīvi 

īstenot tulkošanas un 

terminizstrādes risku vadību. 

6. LKI 
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Analizēt risku mazināšanas pasākumu 

rezultātus. 

 

Analīzes līmenī: 

Risku iestāšanās varbūtības 

izvērtēšana. 

Risku seku analīze, preventīvo 

pasākumu noteikšana. 

 

Sintēzes līmenī: 

Preventīvo pasākumu pielāgošana 

atbilstoši nozares vai jomas īpatnībām. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Risku vadības pasākumu izvērtēšana, 

pilnveidojamo aspektu definēšana, to 

realizēšana. 
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4.2. Tulkošanas un terminoloģijas darba organizēšana, pārvaldība un īstenošana: 

4.2.1. Organizēt tulkošanas 

un terminizstrādes 

darbu valsts iestādes, 

uzņēmuma vai projekta 

mērķu sasniegšanai. 

Analizēt projekta vajadzības. 

 

Patstāvīgi plānot darbu. 

 

Izvirzīt darba prioritātes. 

 

Analizēt procesa dalībnieku 

priekšlikumus. 

 

Pārvaldīt tulkošanas un terminizstrādes 

procesu. 

 

Pielāgoties izmaiņām darba gaitā. 

Izpratnes līmenī: 

Starpnozaru projektu vadības principi 

un labā prakse. 

 

Lietošanas līmenī: 

Avotvalodas un mērķvalodas 

gramatikas, stilistikas, sintakses un 

morfoloģijas normas. 

 

Analīzes līmenī: 

Nozares vai jomas terminoloģijas 

strukturēšana loģiskā un pārskatāmā 

sistēmā. 

 

Sintēzes līmenī: 

Nozares vai jomas terminoloģijas un 

frazeoloģijas izvērtēšana, ņemot vērā 

nozares vai jomas pārstāvju viedokli. 

nozares vai jomas terminoloģijas un 

frazeoloģijas izvērtēšana sastatījumā 

ar radniecīgām nozarēm vai jomām. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Izvirzīto risinājumu daudzpusīga un 

sistēmiska analīze. 

Spēja patstāvīgi organizēt 

tulkošanas un terminizstrādes 

darbu, lai sasniegtu valsts 

iestādes, uzņēmuma vai 

projekta mērķus. 

7. LKI 

4.2.2. Organizēt tulkošanas 

un terminizstrādes 

darbu atbilstoši visu 

iesaistīto pušu 

profesionālās ētikas un 

morāles normām. 

Ievērot tiesību aktu un 

profesionālās ētikas un morāles 

prasības. 

 

Sekot savas profesionālās darbības 

atbilstībai profesionālās ētikas un 

morāles normām. 

 

Izpratnes līmenī: 

Ar tulkošanu, terminu izstrādi un 

zinātnisko darbību saistītie normatīvie 

akti, standarti un profesionālās ētikas 

un morāles normas. 

 

Spēja pastāvīgi organizēt 

tulkošanas un terminizstrādes 

darbu atbilstoši visu iesaistīto 

pušu profesionālās ētikas un 

morāles normām, vienlaikus 

rūpējoties par pārkāpumu 

savlaicīgu novēršanu. 

5. LKI 
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Atpazīt potenciālus profesionālās 

ētikas un morāles pārkāpumus. 

 

Informēt iesaistītās puses par 

potenciāliem pārkāpumiem. 

 

Īstenot profesionālās ētikas un 

morāles pārkāpumu prevenciju. 

Lietošanas līmenī: 

Procesā iesaistīto pušu tiesību 

ievērošana. 

 

Analīzes līmenī: 

Tiesību aktu un profesionālās ētikas 

un morāles normu pārkāpšanas risku 

identificēšana un preventīvu 

pasākumu īstenošana. 

Profesionālās un morālās ētikas 

problēmu analīze. 

4.2.3. Pārvaldīt tulkošanas un 

terminizstrādes 

resursus. 

Veikt tulkošanas un terminizstrādes 

darbu, ņemot vērā pieejamos zinātniskos, 

finanšu un personāla resursus. 

 

Noteikt profesionālo un zinātnisko 

resursu trūkumus. 

 

Vajadzības gadījumā piesaistīt projektam 

jaunus resursus. 

Izpratnes līmenī: 

Projektu budžeta veidošana. 

nozares vai jomas literatūras un 

terminoloģijas resursu hierarhija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Cilvēkresursu un finansējuma 

piesaiste projektiem. 

 

Analīzes līmenī: 

Zinātniskās un nozaru literatūras un 

pieejamo terminoloģijas resursu 

apkopošana un analīze. 

 

Sintēzes līmenī: 

Pieejamo zinātnisko resursu un 

cilvēkresursu izvērtēšana ar mērķi 

tulkošanas un terminizstrādes projektā 

radīt jaunu pievienoto vērtību un 

pilnveidot nozares vai jomas resursu 

bāzi. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Resursu uzticamības noteikšana. 

Spēja pārvaldīt tulkošanas un 

terminizstrādes resursus, ņemot 

vērā gan esošo situāciju, gan 

projekta potenciālu īstermiņā 

un ilgtermiņā. 

7. LKI 
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Esošo resursu trūkumu aprakstīšana, 

potenciālo uzlabojumu definēšana, 

izstrādājot tulkošanas un 

terminizstrādes projektus. 

4.2.4. Īstenot tulkošanas un 

terminizstrādes darbu 

atbilstoši amata 

aprakstam un ievērojot 

izvirzītos mērķus un 

definētos uzdevumus. 

Analizēt problēmjautājumus un 

kontekstuzdevumus. 

 

Prezentēt problēmas darba grupai. 

 

Līdzdarboties un atbalstīt darba grupu 

problēmjautājumu un kontekstuzdevumu 

īstenošanā. 

 

Izstrādāt kvalitatīvus un viegli lietojamus 

terminoloģijas resursus un konsekventus 

tulkojumus. 

Izpratnes līmenī: 

Tulkotāja un terminologa amata 

apraksts un profesijas standarts. 

Tulkošanas profesionālās ētikas 

normas. 

 

Lietošanas līmenī: 

Darba plānošanas un organizēšanas 

metodes. 

 

Analīzes līmenī: 

Datorizētās tulkošanas un 

terminoloģijas pārvaldības 

programmatūra. 

Zinātniskās un nozaru literatūras un 

terminoloģijas analīzes metodes. 

 

Sintēzes līmenī: 

Terminu un frazeoloģijas sistēmas 

veidošana. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Nozares vai jomas tulkošanas 

problēmu vai terminoloģijas trūkumu 

definēšana, skaidrošana, to risināšana 

sadarbībā ar projektā iesaistītajām 

pusēm. 

Spēja īstenot tulkošanas un 

terminizstrādes darbu atbilstoši 

tulkotāja un terminologa amata 

aprakstam, vienlaikus ievērojot 

projektā izvirzītos mērķus un 

procesā definētos uzdevumus. 

7. LKI 
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4.2.5 Nodrošināt tulkošanas 

un terminizstrādes 

projekta darba grupu ar 

kvalitatīviem darba 

resursiem. 

Apkopot un organizēt tulkošanai 

nepieciešamo informāciju. 

 

Sagatavot informāciju citām tulkošanas 

procesā iesaistītajām pusēm. 

 

Noformēt dokumentu atbilstoši pasūtītāja 

izvirzītajām un tulkošanas nozares 

vispārējām prasībām. 

Izpratnes līmenī: 

Tulkošanas projektu koordinatora 

pamatpienākumi. 

 

Lietošanas līmenī: 

Tulkošanas labās prakses 

vadlīnijas. 

Pasūtītāju stila un dokumentu 

noformēšanas vadlīnijas. 

 

Analīzes līmenī: 

Tulkošanas pārvaldības standarti. 

tulkošanas projektu veidošana 

datorizētās tulkošanas programmatūrā. 

Cita specializētā tulkošanas 

programmatūra, piemēram, 

subtitrēšanai. 

 

Sintēzes līmenī: 

Tulkošanas projektam nepieciešamo 

resursu un atsauces dokumentu 

apkopošana. 

Jaunu atsauces resursu (tulkošanas 

atmiņu, vārdnīcu, glosāriju) veidošana 

atbilstoši datorizētās tulkošanas 

programmatūras specifikai un 

prasībām. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Tulkošanas procesa pilnveidošana un 

optimizēšana visos tulkojuma 

izstrādes posmos, sākot ar tulkošanas 

projekta sagatavošanu, beidzot ar 

tulkojuma nodošanu un tulkošanas 

resursu pārvaldību. 

Spēja nodrošināt tulkošanas un 

terminizstrādes projekta darba 

grupu ar kvalitatīviem darba 

resursiem. 

 

Spēja rūpēties par tulkošanas un 

terminizstrādes projekta darba 

dokumentu pieejamību 

tulkošanas un terminizstrādes 

projekta darba grupai un to 

atbilstību iesaistīto pušu 

prasībām. 

7. LKI 

 

 

 

 

6. LKI 
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4.2.6 Izstrādāt terminzinātnes 

un terminrades labajai 

praksei un 

profesionālajiem 

standartiem atbilstošus 

terminoloģijas resursus. 

Veikt terminu izraci. 

 

Atlasīt no avotiem iegūtos terminus. 

 

Ievākt terminoloģijas resursus no 

projektam saistošiem avotiem. 

 

Apstrādāt ievāktos terminoloģijas 

resursus. 

 

Sagatavot terminu sarakstus un vārdnīcas 

saskaņā ar terminoloģijas standartiem, 

zinātnisko institūciju pētniecisko darbu 

kvalitātes prasībām un nozaru pārstāvju 

resursu noformēšanas vadlīnijām. 

 

Radīt jaunus terminus, kas atbilst 

mērķvalodas vārddarināšanas un 

gramatikas normām. 

 

Sastatīt terminu sinonīmus un citvalodu 

atbilsmes. 

 

Harmonizēt terminu atbilsmes, izvairoties 

no nepamatotas sinonīmijas. 

 

Saskaņot terminus ar projektā 

iesaistītajām pusēm. 

 

Atbalstīt projekta darba grupu terminu 

saraksta reģistrēšanā un apstiprināšanā 

par terminoloģiju atbildīgajās institūcijās. 

Izpratnes līmenī: 

Tekstu un terminoloģijas automātiskās 

apstrādes rīki. 

 

Lietošanas līmenī: 

Atvērto un mašīnlasāmo datu apstrāde 

un noformēšana. 

 

Analīzes līmenī: 

Terminoloģijas izstrādes standarti. 

 

Sintēzes līmenī: 

Dažādu terminoloģijas datu formātu 

apstrāde un konvertēšana. 

valsts valodas un vismaz divu 

svešvalodu vārddarināšanas un 

gramatikas normas. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Terminu sistēmas veidošana. 

jaunu terminu veidošana, ņemot vērā 

gan nozares vai jomas tradicionālās 

terminu formas, gan piedāvājot jaunas 

formas. 

Dzimtās valodas un svešvalodu 

terminu sastatīšana ar nolūku 

identificēt citvalodu risinājumus, pēc 

kuru parauga būtu iespējams veidot 

kvalitatīvas terminu atbilsmes arī 

mērķvalodā, šo risinājumu 

pielāgošana mērķvalodas normām. 

Spēja gan individuāli, gan 

strādājot darba grupā izstrādāt 

terminzinātnes un terminrades 

labajai praksei un 

profesionālajiem standartiem 

atbilstošus terminoloģijas 

resursus. 

7. LKI 
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4.2.7 Strādāt ar lielapjoma un 

dažādu veidu 

informāciju. 

Kārtot lielapjoma informāciju un izgūt no 

tās tulkošanai un terminoloģijas izstrādei 

nepieciešamo informāciju. 

 

Īstenot multimodālu pieeju informācijas 

ieguvei. 

Izpratnes līmenī: 

Atvērto un mašīnlasāmo datu iespējas 

un resursi. 

 

Lietošanas līmenī: 

Tulkošanas projektu vadības 

programmatūra. 

 

Analīzes līmenī: 

Tulkošanas resursu pārvaldības 

programmatūra. 

datu analīzes programmatūra. 

 

Sintēzes līmenī: 

Lielapjoma datu apstrādes 

programmatūra. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

No lielapjoma datiem izgūto datu 

analīze. 

Iegūto datu klasificēšana un kārtošana. 

Spēja strādāt ar lielapjoma un 

dažādu veidu informāciju, tai 

skaitā rakstiskiem un 

multimodāliem informācijas 

avotiem, lai iegūtu 

visaptverošus resursus 

tulkošanas un terminizstrādes 

vajadzībam. 

7. LKI 
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5. Profesionālās darbības pamatuzdevumu un pienākumu izpildei nepieciešamās prasmes un attieksmes, 

VISPĀRĒJĀS zināšanas un kompetences 

Nr. 

p.k. 
Uzdevumi Prasmes un attieksmes Vispārējās zināšanas Kompetences (kvalifikācijas līmenis) 

5.1. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

starpkultūru 

komunikācijas 

principiem un 

daudzvalodu 

kompetenci 

Ievērot starpkultūru komunikācijas 

principus daudzkultūru vidē. 

 

Lietot profesionālo terminoloģiju 

rakstiski un mutiski dzimtajā valodā un 

divās svešvalodās dažādās profesionālajās 

situācijās un kultūrvidēs. 

Izpratnes līmenī: 

Starpkultūru sakari. 

 

Lietošanas līmenī: 

Verbālā un neverbālā saziņa 

daudzkultūru vidē. 

Svešvalodas profesionālās 

terminoloģijas lietojums. 

 

Analīzes līmenī: 

Starpkultūru sakaru principi 

multikulturālā vidē. 

 

Sintēzes līmenī: 

Starpkultūru mijiedarbība. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Dažādu jomu un zinātnisko nozaru 

literatūras analīze ar mērķi iegūt 

tulkošanai vai terminizstrādei 

nepieciešamo informāciju. 

Spēja efektīvi komunicēt 

daudzkultūru vidē, ievērojot 

starpkultūru komunikācijas 

principus. 

 

Spēja rakstiski un mutiski 

sazināties dzimtajā valodā un 

divās svešvalodās, lietojot 

profesionālo terminoloģiju, un 

lasīt, izprast un tulkot 

svešvalodās profesionālo, 

specializēto un tehnisko 

literatūru. 

7. LKI 

 

 

 

 

7. LKI 
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5.2. Atbilstoši 4.sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

matemātiskās, 

dabaszinātņu, 

tehnoloģiju un 

inženierzinātņu 

kompetences lietošanu 

Novērtēt kompleksu situāciju modeļiem 

piemērotas problēmu risināšanas 

stratēģijas starpdisciplināru 

tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

projektu gaitā. 

 

Izvērtēt datos novēroto (vai piedāvāto) 

modeļu un likumsakarību nozīmes. 

 

Ievērot savas tematiskās kompetences 

robežās matemātiskus faktus, likumus, 

algoritmus un struktūras risinājuma 

meklēšanā starpdisciplināro 

tulkojumzinātnes un terminzinātnes 

projektu vadībā. 

Izpratnes līmenī: 

Statistikas pamatprincipi. 

 

Lietošanas līmenī: 

Zinātnisko metožu izmantošana 

pētniecības rezultātu ieviešanai 

praksē. 

 

Analīzes līmenī: 

Nozaru tehnoloģiju attīstība un to 

izmantošanas iespējas. 

 

Sintēzes līmenī: 

Pilotprojektu izstrāde. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Pilotprojektu rezultātu analīze. 

Spēja radīt problēmu risināšanas 

stratēģijas ar mērķi risināt 

kompleksas problēmas. 

 

Spēja izmantot datos novēroto 

un nozares pētījumos gūto datu 

iedzīvināšanu praksē. 

 

Spēja izmantot matemātisko 

domāšanu, lai veiktu prognozes 

(nozarē, jomā, profesijā), 

nodrošinātu argumentu 

pamatojumus, pārbaudītu un 

salīdzinātu piedāvātos 

risinājumus. 

7. LKI 

 

 

 

7. LKI 

 

 

 

7. LKI 

5.3. Atbilstoši 4.sadaļas 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

informācijas 

tehnoloģiju un drošas 

komunikācijas 

tehnoloģiju lietošanu 

Strādāt ar informācijas tehnoloģijām, 

resursiem, sistēmām, datubāzēm un 

programmnodrošinājumu informācijas 

meklēšanai un apstrādei un amata 

pienākumu izpildei. 

 

Lietot drošus un legālus informācijas 

tehnoloģiju rīkus un pakalpojumus. 

 

Ievērot informācijas tehnoloģiju drošības 

un personas datu aizsardzības prasības. 

Izpratnes līmenī: 

Informācijas un iekārtu drošības 

tehnoloģijas un raksturlielumi. 

informācijas un komunikācijas 

tehnoloģiju un datu pārraides tīklu 

klasifikācija, to darbības principi, 

komponentes, tehnoloģijas, protokoli 

un standarti. 

 

Lietošanas līmenī: 

IKT sistēmu darbība un 

pamatprincipi. 

Lietišķās dokumentācijas un 

prezentāciju izstrādes un 

noformēšanas principi. 

 

Spēja lietot informācijas 

resursus, sistēmas, datubāzes, 

specializēto 

programmnodrošinājumu un 

citas informācijas un 

komunikācijas tehnoloģijas ar 

nozari saistīto pienākumu 

izpildē. 

 

Spēja ievērot informācijas 

tehnoloģiju drošības prasības un 

personas darba aizsardzības 

prasības profesionālo 

pienākumu izpildē, kā arī 

informācijas tehnoloģiju 

standartus un labās prakses 

rekomendācijas. 

6. LKI 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. LKI 
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Analīzes līmenī: 

Informācijas tehnoloģiju labās prakses 

rekomendācijas. 

Personas datu aizsardzības normatīvie 

akti. 

 

Sintēzes līmenī: 

Informācijas tehnoloģiju, 

inženierzinātņu, matemātikas un 

pētniecības zinātniskās metodes. 

5.4.  Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

valsts valodas un 

vismaz divu 

svešvalodu lietošanu  

Augstākajā prasmes līmenī pārvaldīt 

valsts valodu un vienu svešvalodu, kā arī 

ļoti labā līmenī pārvaldīt vismaz vienu 

svešvalodu. 

 

Komunicēt daudzkultūru vidē, ievērojot 

starpkultūru komunikācijas principus. 

 

Gan mutiski, gan rakstiski izteikt domas, 

viedokli, faktus un jēdzienus valsts 

valodā un vismaz divās svešvalodās. 

 

Prezentēt viedokli valsts valodā un 

vismaz divās svešvalodās. 

 

Diskutēt valsts valodā un vismaz divās 

svešvalodās. 

Izpratnes līmenī: 

Otrās svešvalodas vārddarināšanas un 

gramatikas normas un izpratne par 

literārās valodas un terminoloģijas 

tradīcijām. 

 

Lietošanas līmenī: 

Valsts valodas un pirmās svešvalodas 

vārddarināšanas un gramatikas 

normas un izpratne par literārās 

valodas un terminoloģijas tradīcijām. 

 

Analīzes līmenī: 

Otrā svešvaloda vismaz vidējā 

prasmes līmenī. 

 

Sintēzes līmenī: 

Valsts valoda augstākajā prasmes 

līmenī. 

Pirmā svešvaloda augstākajā prasmes 

līmenī. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Spēja efektīvi komunicēt 

daudzkultūru vidē, ievērojot 

starpkultūru komunikācijas 

principus. 

 

Spēja izteikt un interpretēt 

jēdzienus, domas, faktus un 

viedokli gan mutiski, gan 

rakstiski valsts valodā un vismaz 

divās svešvalodās, saprotot un 

lietojot profesionālo 

terminoloģiju un jēdzienus. 

 

Spēja konstruktīvi diskutēt un 

argumentēt, prezentēt viedokli, 

nodrošinot korektu, saprotamu 

un literārās valodas normām 

atbilstošu informāciju. 

7. LKI 

 

 

 

 

7. LKI 

 

 

 

 

 

 

 

7. LKI 
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Valsts valodas un svešvalodu 

sastatīšana zinātniskos un analīzes 

nolūkos. 

Valsts valodas un svešvalodu kultūra 

un tās ietekme uz to leksiku un 

terminoloģiju. 

5.5. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

uzņēmējdarbības 

kompetencēm 

Kritiski izvērtēt riskus, kas saistīti ar 

plānotajām darbībām biznesa idejas 

īstenošanai izvēlētajā nozarē. 

 

Izvirzīt savus un komandas darba mērķus, 

tos īstenojot atbilstoši noteiktajam 

biznesa plānam. 

 

Lietot finanšu plānošanas un 

prognozēšanas metodes biznesa idejas 

īstenošanai. 

 

Uzņemties individuālo un komandas 

atbildību jaunu vērtību radīšanā. 

Izpratnes līmenī: 

Uzņēmējdarbības organizācija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Finanšu vadība un ekonomika. 

uzņēmuma lietvedības un 

Grāmatvedības sistēmas. 

Biznesa projektu vadība. 

 

Analīzes līmenī: 

Finanšu plānošanas un prognozēšanas 

metodes. 

 

Sintēzes līmenī: 

Stratēģiskā vadība. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Biznesa plāna izstrāde. 

Spēja noteikt uzņēmējdarbības 

modeli un attīstīt biznesa plānus 

izvirzīto mērķu sasniegšanai 

izvēlētajā nozarē. 

 

Spēja kritiski izvērtēt riskus 

biznesa ideju īstenošanā 

izvēlētajā nozarē, savu un 

komandas darba noteikto mērķu 

jaunu vērtību radīšanā. 

6. LKI 

 

 

 

 

7. LKI 

5.6. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

sabiedrības interešu 

un darba tiesību 

kompetencēm 

Sadarboties ar pakļautībā esošajiem 

darbiniekiem. 

 

Risināt konfliktsituācijas un rast 

kompromisu. 

 

Izprast klientu vajadzības un intereses, 

ievērojot labas prakses principus un 

veidojot labvēlīgu pamatu ilgtermiņa 

sadarbībai. 

 

Izpratnes līmenī: 

Sabiedrības sociālā un politiskā 

struktūra. 

Sabiedrības labklājības rādītāji un 

kritēriji. 

Dažādu jomu un nozaru specifika, 

struktūra un funkcijas. 

 

Lietošanas līmenī: 

Lietišķā komunikācija paaudžu un 

dažādu kultūru starpā. 

Spēja izmantot sociālās un 

pilsoniskās prasmes, veicot 

lietišķo un profesionālo 

komunikāciju darba vidē un 

pilsoniskās situācijās. 

 

Spēja veikt darba pienākumus, 

ievērojot darba tiesisko attiecību 

un profesionālās un vispārīgās 

ētikas normas. 

 

6. LKI 

 

 

 

 

 

6. LKI 
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Pilnveidot savas sociālās un pilsoniskās 

prasmes atkarībā no profesionālās 

darbības jomas un profesionālo 

pienākumu specifikas. 

 

Ievērot darba tiesisko attiecību normas. 

 

Ievērot organizācijas iekšējo kārtību, tai 

skaitā profesionālās un vispārīgās ētikas 

principus. 

 

Iesaistīties kopīgu vai sabiedrības interešu 

jautājumu risināšanā, tostarp sabiedrības 

ilgtspējīgas attīstības nodrošināšanā. 

 

Racionāli plānot savu darba laiku. 

 

Ievērot darba izpildes termiņus un 

kvalitātes prasības. 

Analīzes līmenī: 

Laika plānošana. 

Konfliktu risināšana. 

Darba tiesiskās attiecības 

reglamentējošie normatīvie akti. 

 

Sintēzes līmenī: 

Darba samaksas veidi un samaksas 

noteikšanas kritēriji atkarībā no 

uzņēmuma darbības jomas un darbu 

izpildes. 

Labbūtības darbā risku vadība. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Nozares vadošo un  padoto speciālistu 

pienākumu un funkciju sadalījums. 

Sociālo, politisko un ekonomisko 

problēmu pētījuma metodes un 

risināšanas mehānismi. 

Spēja individuāli vai komandā 

pieņemt atbildīgus lēmumus un 

veikt uzdevumus, ievērojot 

noteiktos darba izpildes 

termiņus un kvalitātes prasības. 

 

Spēja analītiski domāt un 

analizēt problēmas. 

7. LKI 

 

 

 

 

 

7. LKI 

5.7. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

darba aizsardzības, 

vides aizsardzības, 

civilās aizsardzības, 

ugunsdrošības un 

elektrodrošības 

kompetencēm 

Ievērot darba aizsardzību reglamentējošos 

normatīvos aktus. 

 

Rīkoties atbilstoši ugunsdrošības, 

elektrodrošības, vides aizsardzības un 

īpašo tiesisko režīmu prasībām un 

normatīvajiem aktiem. 

 

Sniegt pirmo palīdzību. 

 

Analizēt un izmantot videi draudzīgas 

tehnoloģijas. 

 

Izvērtēt darba ietekmi uz vidi. 

 

Izpratnes līmenī: 

Darba aizsardzību reglamentējošie 

normatīvie akti. 

Ugunsdrošības, elektrodrošības un 

civilās aizsardzības noteikumi. 

Ārkārtējās situācijas un izņēmuma 

stāvokļa normatīvais regulējums. 

 

Lietošanas līmenī: 

Ergonomiskas darba vietas 

iekārtošanas principi un aprīkojums. 

pirmā palīdzība. 

 

Analīzes līmenī: 

Amata arodtraumu risku vadība. 

 

Spēja atbildīgi veikt un 

organizēt darba uzdevumu 

izpildi, piemērojot darba 

aizsardzības prasības un 

izmantojot drošus darba 

paņēmienus un darba 

organizācijas principus. 

 

Spēja sniegt pirmo palīdzību. 

 

Spēja izvērtēt sava darba 

ietekmi uz vidi. 

 

Spēja tiesiski rīkoties ārkārtas 

situācijā un izņēmuma stāvoklī. 

6. LKI 

 

 

 

 

 

 

 

5. LKI 

 

6. LKI 

 

 

6. LKI 
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Izvēlēties efektīvākos risinājumus 

sistēmu projektēšanās laikā. 

Sintēzes līmenī: 

Videi draudzīgu tehnoloģiju ieviešana 

darbavietā. 

5.8. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

nozares normatīvo 

aktu prasībām 

Ievērot nozares normatīvo aktu un 

standartu prasības. 

 

Izraudzīties darba uzdevuma izpildei 

atbilstošo normatīvo aktu un standartu 

prasības. 

Izpratnes līmenī: 

Nozari reglamentējošie normatīvie 

akti un to klasifikācija. 

 

Lietošanas līmenī: 

Normatīvo aktu un standartu avoti. 

 

Analīzes līmenī: 

Darba uzdevumu izpildei saistošo 

Latvijas, Eiropas Savienības un 

starptautisko normatīvo aktu un 

standartu tvērums un prasības. 

 

Sintēzes līmenī: 

Nozares normatīvo aktu prasību 

piemērošana darba pienākumu 

izpildē. 

Spēja ievērot nozares normatīvo 

aktu un standartu prasības. 

6. LKI 

5.9. Atbilstoši 4. sadaļā 

iekļautajiem 

uzdevumiem saistībā ar 

profesionālās 

kvalifikācijas celšanu 

un tālākizglītību 

Izvērtēt profesionālās pieredzes, prasmju 

un zināšanu atbilstību darba pienākumu 

veikšanai. 

 

Pilnveidot savas profesionālās prasmes un 

zināšanas, sekojot tehnoloģiskajam un 

zinātniskajam progresam un profesionālo 

pienākumu un nozares normatīvo aktu 

prasību izmaiņām. 

 

Plānot karjeru, strādājot mainīgos un 

neparedzamos apstākļos. 

 

Iesaistīties tulkotāja un terminologa 

profesijas attīstībā un popularizēšanā 

Izpratnes līmenī: 

Pašnovērtēšanas principi un 

mehānismi. 

 

Lietošanas līmenī: 

Pētniecības metodes un metodoloģija. 

 

Analīzes līmenī: 

Profesionālā pilnveide un izaugsme. 

 

Sintēzes līmenī: 

Nozares attīstības fakti, teorijas un 

paradigmas. 

 

Izvērtēšanas līmenī: 

Spēja plānot, pieņemt lēmumus 

un uzņemties atbildību par 

profesionālo izaugsmi un 

profesionālo prasmju un 

zināšanu attīstības iespējām. 

 

Spēja izmantot analītisku pieeju 

profesionālajā darbībā, 

pētniecībā un jomas attīstībā. 

 

Spēja pielāgoties mainīgiem un 

neparedzamiem darba 

apstākļiem. 

7. LKI 

 

 

 

 

 

7. LKI 

 

 

 

7. LKI 



20 

   

 

 

 

Atbildīgi veikt zinātnisko un profesionālo 

darbību, ņemot vērā tās ietekmi uz vidi un 

sabiedrību. 

Citu valstu pieredzes analīze un 

kritika. 

 



   

 

 

Vispārīga informācija 

Profesijas standarta 

iesniedzējs 
Valsts valodas centrs 

Profesijas standarta 

izstrādes darba 

grupa 

Darba grupas vadītājs:  

Māris Baltiņš, Valsts valodas centra direktors, Latvijas Zinātņu akadēmijas 

Terminoloģijas komisijas priekšsēdētājs. 

 

Darba grupas locekļi: 

Marina Platonova, Rīgas Tehniskās universitātes profesore, E-studiju 

tehnoloģiju un humanitāro zinātņu fakultātes dekāne, vadošā pētniece, 

Latviešu valodas ekspertu komisijas locekle, Nacionālās standartizācijas 

padomes locekle; 

Arturs Krastiņš, Valsts valodas centra Terminoloģijas un tiesību aktu 

tulkošanas departamenta vadītājs, Valsts valodas centra direktora vietnieks 

attīstības jautājumos, Latvijas Zinātņu akadēmijas Terminoloģijas komisijas 

Siltuma, gāzes un ūdens tehnoloģijas terminoloģijas apakškomisijas 

loceklis; 

Andrejs Veisbergs, Latvijas Universitātes Humanitāro zinātņu fakultātes 

profesors, Latviešu valodas ekspertu komisijas loceklis, Eiropas Savienības 

akreditētais tulks, Oksfordas vārdnīcu konsultants, leksikogrāfs, Latvijas 

Zinātņu akadēmijas akadēmiķis. 

Profesijas standarta 

ekspertu darba 

grupa 

Renāte Punka, Latvijas Grāmatizdevēju asociācijas (LGA) valdes 

priekšsēdētāja; 

Helēna Gizeleza, Latvijas Universitātes Humanitāro zinātņu fakultātes 

lektore, Latvijas Tulku un tulkotāju biedrības valdes priekšsēdētāja; 

Guntars Dreijers, Ventspils Augstskolas asociētais profesors, Tulkošanas 

studiju fakultātes domes priekšsēdētājs, Rīgas Stradiņa universitātes 

asociētais viesprofesors, Latvijas Universitātes, Rīgas Tehniskās 

universitātes un Liepājas Universitātes pārbaudījumu komisijas 

priekšsēdētājs; 

Ingrīda Šahta, Izglītības un zinātnes ministrija, Augstākās izglītības, 

zinātnes un inovāciju departaments, vecākā eksperte; 

Jānis Luns, Aģentūra “Skrivanek”, tulkotājs. 

Metodiskais atbalsts: 

Inese Paudere, Valsts izglītības satura centrs Izglītības satura departaments 

izglītības satura atbalsta nodaļa vecākā eksperte. 

Elīna Auniņa, Valsts izglītības satura centrs Izglītības satura departaments 

izglītības satura atbalsta nodaļa vecākā eksperte. 

Profesijas standarta 

NEP atzinums 

Saskaņots IZM  05.12.2023 

Profesijas standarta 

saskaņošana 

PINTSA 

12.12.2023 

Profesijas standarta 

iepriekš saskaņotās 

redakcijas 
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